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Symbol
Indication

EN Adult Pediatric Infant This product is not made with natural rubber latex nor 
phthalates

Magnetic Resonance Conditional. Static magnetic field of 3-Tesla or less. Spatial gradient magnetic field 
of 720-Gauss/cm or less.

BG За възрастни 
пациенти

За 
педиатрични 
пациенти

За бебета Този продукт не е произведен с естествен каучуков 
латекс или фталати

Безопасно за ядрено-магнитен резонанс при определени условия. Статично магнитно поле от 3 
тесла или по-малко. Пространствен градиент на магнитното поле от 720 гаус/см или по-малко.

CS Dospělí Děti Kojenec Tento výrobek není vyroben z přírodního latexu nebo 
ftalátů.

Podmíněně použitelné při magnetické rezonanci Statické magnetické pole 3 Tesla nebo méně. Prostorový 
gradient magnetického pole 720 Gauss/cm nebo méně.

DA Voksne Børn Spædbarn Dette produkt er hverken fremstillet med naturgummilatex 
eller ftalater

Betinget egnet til magnetisk resonans. Et statisk magnetfelt på 3 tesla eller derunder. Rumligt magnetisk 
gradientfelt på 720 Gauss/cm eller derunder.

DE Erwachsene Kinder Säuglinge Dieses Produkt enthält weder natürliches Gummilatex 
noch Phthalate

Bedingt MR-sicher Statisches Magnetfeld: 3 Tesla oder weniger. Räumlicher Gradient: 720-Gauss/cm oder 
weniger.

EL Ενήλικες Παιδιατρική Βρέφη Αυτό το προϊόν δεν έχει κατασκευαστεί με φυσικό ελαστικό 
λάτεξ ή φθαλικές ενώσεις

Συνθήκη μαγνητικής τομογραφίας. Στατικό μαγνητικό πεδίο 3-Tesla ή λιγότερο ισχυρό. Xωρική 
διαβάθμιση μαγνητικού πεδίου 720-Gauss/cm ή χαμηλότερη.

ES Adultos Niños Bebés Este producto no está fabricado con látex ni ftalatos Compatible con resonancia magnética. Campo magnético estático de 3 teslas o menos. Campo 
magnético de gradiente espacial de 720 gauss/cm o menos.

ET Täiskasvanute 
versioon

Pediaatriline 
versioon

Imikute 
versioon

Toode on valmistatud ilma loodusliku kummilateksi ja 
ftalaatideta

MRT tingimustele vastav. Staatiline magnetväli 3 teslat või vähem. Ruumiline gradientne magnetväli 720 
Gs/cm või vähem.

FI Aikuinen Lapsi Vauva Tämä tuote ei sisällä luonnonkumilateksia eikä ftalaatteja Ehdollisesti MK-turvallinen. Staattinen magneettikenttä enintään 3 teslaa. Tilagradienttimagneettikenttä 
enintään 720 gaussia/cm.

FR Adulte Enfant Nourrisson Ce produit n’a été fabriqué ni avec du latex de caoutchouc 
naturel ni avec des phtalates

Compatible avec l’imagerie par résonance magnétique. Champ magnétique statique de 3 Tesla ou moins. 
Champ magnétique à gradient spatial de 720 Gauss/cm ou moins.

HR Za odrasle Za pedijatrijsku 
primjenu

Za dojenčad Ovaj proizvod nije napravljen s lateksom od prirodne gume 
niti ftalatima

Uvjeti za magnetsku rezonancu. Statično magnetsko polje jačine 3 tesla ili manje. Prostorni gradijent 
magnetskog polja od 720 gausa/cm ili manje.

HU Felnőtt Gyermek Csecsemő Ez a termék nem természetes latexgumiból, nem ftalátokból 
készült

MR-környezet. A statikus mágneses sugárzás legfeljebb 3 tesla lehet. A mágneses tér gradiense legfeljebb 
720 gauss/cm lehet.

IT Adulti Pazienti 
pediatrici

Neonati Il prodotto non è realizzato con lattice di gomma naturale 
né con ftalati

Compatibilità condizionata con la risonanza magnetica. Campo magnetico statico pari a 3 Tesla o 
inferiore. Gradiente spaziale del campo magnetico pari a 720 Gauss/cm o inferiore.
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Symbol
Indication

JA 成人 子供 幼児 本製品に天然ゴムラテックスあるいはフタル酸エステルは
使用されていない

磁気共鳴条件 3テスタ以下の静磁界。720 ガウス/cm以下の空間傾斜磁場。

LT Suaugusiųjų Vaikų Kūdikių Gaminio sudėtyje nėra nei natūralaus latekso, nei ftalatų Magnetinio rezonanso sąlygos. Statinis magnetinis laukas – iki 3 tesla vienetų. Magnetinio lauko erdvinis 
gradientas – iki 720 gausų/cm.

LV Pieaugušajiem Bērniem Zīdaiņiem Šis izstrādājums nav veidots no dabīgās gumijas lateksa 
un ftalātiem

Magnētiskās rezonanses nosacījumi. Statiskais magnētiskais lauks 3 teslas vai mazāks. Telpiskais 
magnētiskā lauka gradients 720 gausi/cm vai mazāks.

NL Volwassene Kind Peuter Dit product is niet vervaardigd met natuurlijke rubberlatex 
of ftalaten

Voorwaarde magnetische resonantie. Statisch magnetisch veld van 3 tesla of minder. Spatieel magnetisch 
gradiëntveld van 720 Gauss/cm of minder.

NO Voksen Barn Spedbarn Dette produktet er ikke fremstilt av naturlig gummilateks 
eller ftalater

Magnetisk resonansbetingelse. Statisk magnetfelt på 3 Tesla eller lavere. Magnetfelt med høyeste 
romgradient på 720 Gauss/cm eller lavere.

PL Wersja dla 
dorosłych

Wersja 
pediatryczna

Wersja dla 
niemowląt

Ten produkt nie został wykonany z lateksu z kauczuku 
naturalnego ani z ftalanów

Warunkowo dopuszczone do stosowania w środowisku rezonansu magnetycznego. Statyczne pole 
magnetyczne o natężeniu 3 tesli lub mniejszym. Gradient przestrzenny pola magnetycznego równy 720 
Gs/cm lub mniej.

PT Adulto Crianças Infantil Este produto não é fabricado com borracha de látex natural 
nem ftalatos

Condicional para Ressonância Magnética. Campo magnético estático igual ou inferior a 3 Tesla. Campo 
magnético de gradiente espacial igual ou inferior a 720-Gauss/cm.

RO Adulţi Copii Sugari Acest produs nu este fabricat din latex din cauciuc natural 
sau din flataţi

Condiţionat de rezonanţa magnetică. Câmp magnetic static de 3 tesla sau mai puţin. Câmp magnetic cu 
gradient spaţial de 720 gauşi/cm sau mai puţin.

RU Взрослые Дети Младенцы �В производстве данного продукта не используются 
фталаты и латекс из  
природного каучука

МР-совместимый. Статическое магнитное поле 3 тесла или менее. Пространственный градиент 
магнитного поля 720 гаусс/см или менее.

SK Verzia pre 
dospelých

Pediatrická 
verzia

Verzia pre 
dojčatá

Tento výrobok nie je vyrobený z prírodného gumeného 
latexu ani ftalátov

Podmienečne bezpečné v prostredí magnetickej rezonancie. Statické magnetické pole s intenzitou max. 3 
Tesla. Priestorový gradient magnetického poľa max. 720 Gaussov/cm.

SL Za odrasle Za otroke Za dojenčke Ta izdelek ni narejen iz lateksa naravnega kavčuka ali 
ftalatov

Pogojna uporaba pri magnetni resonanci. Statično magnetno polje z gostoto največ 3 T. Prostorski 
gradient magnetnega polja 720 G/cm ali manj.

SV Vuxna Barn Spädbarn Produkten innehåller inte naturgummilatex eller ftalater MR-villkorlig. Statiskt magnetfält på högst 3 tesla. Spatialt magnetgradientfält på 720 gauss/cm eller 
lägre.

TR Yetişkin Pediyatrik Bebek Bu ürün doğal kauçuk lateks veya fitalat kullanılarak imal 
edilmemiştir

Manyetik Rezonans Durumu. 3-Tesla veya daha düşük statik manyetik alan. 720-Gauss/cm veya daha 
düşük boyutsal gradyan manyetik alan.

ZH 成人 小童 婴儿 本产品不含天然乳胶和邻苯二甲酸盐 磁共振条件。不超过 3 特拉斯的静磁场。不超过 720 高斯/厘米的空间梯度磁场。



Ambu is a registered trademark of Ambu A/S, Denmark.  
Ambu is certified according to ISO 13485.
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CE mark. The product complies with the EU Council
directive concerning Medical Devices 93/42/EEC
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VT (ml) x f (pr. min.), I:E ratio = 1:2

O2 (l/min) 250 x 12 600 x 12 750 x 12 1000 x 12
2 74 43 38 34
5 100 76 65 54

10 100 100 100 87
15 100 100 100 100

VT (ml) x f (pr. min.), I:E ratio = 1:2

O2 (l/min) 40 x 40 100 x 20 200 x 20 400 x 15
1 70 60 40 34
2 100 100 60 47
4 100 100 100 73
6 100 100 100 100

VT (ml) x f (pr. min.), I:E ratio = 1:1

O2

(l/min)

40 x 40 100 x 20 150 x 20
Reservoir

Bag
10” 

Tube
Reservoir

Bag
10” 

Tube
Reservoir

Bag
10” 

Tube
1 70 70 60 60 47 47
2 100 100 100 100 73 73
4 100 100 100 100 100 100
6 100 100 100 100 100 100
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1. Zweckbestimmung
Der Ambu® SPUR® II Beatmungsbeutel ist zur Beatmung bestimmt und für die Nutzung an 
einem Patienten (Einpatientenbeutel) geeignet. 
Anwendungsbereich für jede Ausführungsform:
- Erwachsene: Erwachsene und Kinder mit einem Körpergewicht über 30 kg (66 lbs).
- Kinder: Säuglinge und Kinder mit einem Körpergewicht bis zu 30 kg (66 lbs).
- Neonaten: Neugeborene und Säuglinge mit einem Körpergewicht bis zu 10 kg (22 lbs).

2. Warnhinweise und Sicherheitshinweise
Ein Nichtbeachten dieser Sicherheitsmaßnahmen kann zu einer nicht ausreichenden 
Beatmung des Patienten oder zu einer Beschädigung der Produkte führen.

WARNHINWEIS  
Öl und Schmierstoffe dürfen nicht in unmittelbarer Nähe der Sauerstoffgeräte 
verwendet werden. Beim Einsatz von Sauerstoff darf nicht geraucht oder mit 
offener Flamme gearbeitet werden. Dies kann einen Brand verursachen. 
Das Druckbegrenzungsventil (falls vorhanden) nur dann umgehen, wenn es 
medizinisch notwendig ist. Ein zu hoher Beatmungsdruck kann bei bestimmten 
Patienten Lungenrupturen hervorrufen. Wenn das Druckbegrenzungsventil bei 
Patienten mit einem Körpergewicht von weniger als 10 kg (22 lbs) umgangen 
wird, muss der Beatmungsdruck mit einem Manometer überwacht werden, um 
Lungenrupturen auszuschließen. 
Die zusätzliche Verwendung von Zubehör kann den exspiratorischen und/oder 
inspiratorischen Widerstand erhöhen. Kein Zubehör anschließen, wenn ein derar-
tiger Widerstand nachteilig für den Patienten wäre.

ACHTUNG  
Dieses Gerät darf nach US-amerikanischem Bundesrecht nur von Ärzten oder auf deren 
Anweisung hin bestellt und an solche verkauft werden (nur USA und Kanada).
Nur durch geschultes Personal zu verwenden. Besonders intensiv sollte das richtige 
Aufsetzen der Gesichtsmaske geübt werden, um eine leckagenfreie Abdichtung zu erhal-
ten. Stellen Sie sicher, dass das Personal mit dem Inhalt dieser Anleitung vertraut ist.
Führen Sie nach dem Auspacken des Beatmungsbeutels sowie nach jeder Reinigung und 
des Zusammensetzens sowie vor dem Gebrauch immer eine Überprüfung und einen 
Funktionstest durch.
Kontrollieren Sie stets, ob sich der Brustkorb hebt, und ob Sie den durch das Ventil geleite-
ten Ausatemfluss hören können und somit eine optimale Beatmung festzustellen ist. 
Gehen Sie sofort zur Mund-zu-Mund-Beatmung über, wenn keine ausreichende 
Beatmung mit dem Beatmungsbeutel erzielt werden kann.
Ein ungenügender, verringerter oder gänzlich fehlender Luftstrom kann zu einer 
Hirnschädigung des beatmeten Patienten führen.
Verwenden Sie den Beatmungsbeutel nicht in toxischer oder gefährlicher Umgebung.
Nur zur Verwendung an einem Patienten. Eine Wiederverwendung bei anderen Patienten 
kann zu einer Kreuzinfektion führen. Nicht einweichen, spülen oder sterilisieren, da dies 
schädliche Rückstände hinterlassen oder eine Fehlfunktion des Produktes verursachen 
kann. Der Aufbau des Geräts und das verwendete Material sind nicht für herkömmliche 
Reinigungs- und Sterilisationsverfahren geeignet.
Der Beatmungsbeutel darf nie in einer anderen Form gelagert werden als in der bei der 
Lieferung durch den Hersteller gefalteten Form. Anderenfalls kommt es zu einer dauerhaf-
ten Deformation des Beutels, die die Wirksamkeit der Beatmung herabsetzen kann. Der 
Faltbereich ist auf dem Beutel deutlich zu erkennen (es können nur die 
Ausführungsformen für Erwachsene und Kinder gefaltet werden).

3. Spezifikationen
Der Ambu SPUR II Beatmungsbeutel ist in Übereinstimmung mit der produktspezifi-
schen Norm EN ISO 10651-4. Der Ambu SPUR II ist in Übereinstimmung mit der 
Richtlinie 93/42/EWG des Rates über Medizinprodukte.
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Säuglinge Kinder Erwachsene
Atemzugvolumen, einhändig 150 ml 450 ml 600 ml
Atemzugvolumen, 
zweihändig 1000 ml

Maße: (Länge x Durchmesser) 168 x 71 mm 234 x 99 mm 295 x 127 mm
Gewicht, inkl. Reservoir und 
Maske: 140 g 215 g 314 g

Druckbegrenzungsventil* 4,0 kPa (40 cm H2O) 4,0 kPa (40 cm H2O) 4,0 kPa (40 cm H2O)
Totraumvolumen < 6 ml < 6 ml < 6 ml

Inspirationswiderstand*** max. 0,10 kPa (1,0 cm 
H2O) bei 50 I/min

max. 0,50 kPa (5,0 cm 
H2O) bei 50 I/min

max. 0,50 kPa (5,0 cm 
H2O) bei 50 I/min

Exspirationswiderstand 0,2 kPa (2,0 cm H2O) bei 
50 I/min

0,27 kPa (2,7 cm H2O) 
bei 50 I/min

0,27 kPa (2,7 cm H2O) 
bei 50 I/min

Reservoirvolumen 300 ml (Beutel)
100 ml (Schlauch) 2.600 ml** 2.600 ml**

Patientenanschluss Außen 22 mm männlich (ISO 5356-1)
Innen 15 mm weiblich (ISO 5356-1)

Exspirationsanschluss (zur 
Befestigung des PEEP-Ventils) 30 mm männlich (ISO 5356-1)

Manometeranschlussstutzen Ø 4,2 +/- 0,1 mm
Demandventil-Anschluss Innen 32 mm weiblich (ISO 10651-4)
Vorwärts- und 
Rückwärtsleckage Nicht messbar

M-Port Standard-Luer LS 6
O2-Einlassanschluss gemäß EN 13544-2
Betriebstemperatur -18 °C bis +50 °C
Lagertemperatur Getestet bei -40 °C und +60 °C gemäß EN ISO 10651-4

Langzeitlagerung
Bei längerer Aufbewahrung sollte der Beatmungsbeutel in einer 

verschlossenen Verpackung, kühl und vor direkter Sonneneinstrahlung 
geschützt aufbewahrt werden.

* Höherer Ausgangsdruck ist durch das Umgehen des Druckbegrenzungsventils 
möglich.
** Auch mit Druckbegrenzungsventil und Manometeranschluss erhältlich.
*** Der SPUR II ist mit inspiratorischen und exspiratorischen Filtern von Ambu erhält-
lich, deren Übereinstimmung mit den Anforderungen des ISO-Standards durch ent-
sprechende Tests nachgewiesen wurde. Die Verwendung von PEEP-Ventilen erhöht 
naturgemäß den Exspirationswiderstand auf einen Grenzwert über dem ISO-
Standard.

4. Funktionsprinzip 
Abbildung (1) zeigt, wie das Beatmungsgasgemisch bei manueller Bedienung des 
Beatmungsbeutels in den Beutel, zu dem Patienten und von dem Patienten weg 
strömt. (a) Beatmungsbeutel für Erwachsene und Kinder, (b) Beatmungsbeutel für 
Säuglinge mit geschlossenem Reservoir, (c) Beatmungsbeutel für Säuglinge mit 
geöffnetem Reservoir.
Der Gasstrom ist bei Spontanatmung des Patienten durch den Beatmungsbeutel 
ähnlich. Das O2-Reservoirsystem besitzt zwei Ventile, eines für den Einzug von 
Umgebungsluft bei leerem Reservoir und eines für den Ausstoß von überschüssi-
gem Sauerstoff bei vollem Reservoir.
1.1 Überschüssiger Sauerstoff, 1.2 Luft, 1.3 Sauerstoffeinlass, 1.4 Patient, 1.5 
Exspiration, 1.6 Manometeranschluss, 1.7 Druckbegrenzungsventil, 1.8 M-Port
Der M-Port bietet Zugang zum inspiratorischen und exspiratorischen Gasstrom. Dies 
ermöglicht den Anschluss einer Spritze zur Medikamentenverabreichung (d) oder 
den Anschluss einer Anschlussleitung zur Messung der endexspiratorischen CO2-
Konzentration - EtCO2 (e).



5. Bedienungsanleitung
5.1 Beatmungsbeutel 

ACHTUNG  
Bei den Ausführungsformen für Erwachsene und Kinder ist das O2-Beutelreservoir 
dauerhaft am Einlassventil befestigt. Nicht auseinanderbauen. Nicht ziehen, da 
sonst Risse entstehen können. Bei der Ausführungsform für Säuglinge nicht ver-
suchen, die Reservoirbeutelbefestigung durch Ziehen am Beutel zu lösen. Er 
könnte sonst reißen.

Vorbereitung
- �Sofern der Beatmungsbeutel im komprimierten Zustand verpackt ist, können Sie

ihn durch Ziehen am Patientenventil und Eintrittsventil entfalten.
- �Ist die Gesichtsmaske, welche mit dem Beatmungsbeutel geliefert wird, separat in

einem Schutzbeutel verpackt, ist der Schutzbeutel vor der ersten Verwendung zu 
entfernen. 

– Bringen Sie die Gesichtsmaske an und platzieren Sie alle mitgelieferten Elemente
in den mit dem Beamtungsbeutel mitgelieferten Kunststoffbeutel.
-  Die Funktionalität der Sets sollte gemäß lokaler Bestimmungen in regelmäßigen 
Abständen vor dem Gebrauch überprüft werden.
-  Führen Sie vor der Anwendung am Patienten einen kurzen Funktionstest durch, 
wie in Abschnitt 7 beschrieben.

Anwendung am Patienten
-  Machen Sie Mund und Atemwege des Patienten entsprechend der empfohlenen 

Techniken frei. Lagern Sie den Patienten entsprechend der empfohlenen Techniken, 
um die Atemwege zu öffnen und die Maske fest auf das Gesicht zu drücken. (2.1) 
7

- �Schieben Sie die Hand (Ausführungsform für Erwachsene) oder den Ring- und
Mittelfinger (Ausführungsform für Kinder) in die Handschlaufe. Die 
Ausführungsform für Säuglinge besitzt keine Handschlaufe auf. Eine Beatmung 
ohne Verwendung der Handschlaufe kann durch Drehen des Beutels erfolgen. (2.2)

- �Beatmen Sie den Patienten. Beobachten Sie dabei das Anheben des Brustkorbs.
Lassen Sie den Beutel abrupt los und achten Sie auf das Geräusch des 
Ausatmungsflusses aus dem Patientenventil und das Absenken des Brustkorbs.

- �Prüfen Sie bei anhaltendem Beatmungswiderstand, ob die Luftwege blockiert 
sind, oder korrigieren Sie die Rückwärtsneigung des Kopfes.

- �Sollte sich der Patient während der Beatmung übergeben, legen Sie seine 
Atmwege umgehend frei und drücken Sie den Beutel einige Male zusammen, 
bevor Sie mit der Beatmung fortfahren. Falls erforderlich wischen Sie das Produkt 
mit einem in Alkohol getränkten Tupfer ab und reinigen Sie den Spritzschutz mit 
Leitungswasser.

5.2 Manometeranschluss 

WARNHINWEIS
Nur zur Überwachung des Drucks verwenden. Die Kappe muss sich immer auf 
dem Anschluss befinden, wenn keine Druckmessung erfolgt.

Zum Überwachen des Beatmungsdrucks kann ein Druckmesser an den 
Manometeranschluss über dem Patientenventil angeschlossen werden. (Gilt nur für 
die Ausführungsform mit Manometeranschluss.) 
Entfernen Sie die Kappe (3.1), und schließen Sie das Manometer oder den Schlauch 
des Druckmessers (3.2) an.
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5.3 Druckbegrenzungssystem 

WARNHINWEIS  
Das Druckbegrenzungsventil (falls vorhanden) nur dann umgehen, wenn es 
medizinisch notwendig ist. Ein zu hoher Beatmungsdruck kann bei bestimmten 
Patienten Lungenrupturen hervorrufen. Wenn das Druckbegrenzungsventil bei 
Patienten mit einem Körpergewicht von weniger als 10 kg (22 lbs) umgangen 
wird, muss der Beatmungsdruck mit einem Manometer überwacht werden, um 
Lungenrupturen auszuschließen.

Ist der Beatmungsbeutel mit einem Druckbegrenzungsventil ausgestattet, öffnet 
sich das Ventil bei 40 cm H2O (4.0 kPa) (4.1).
Stellt sich bei der medizinischen und sachkundigen Begutachtung heraus, dass ein 
Druck von über 40 cm H2O erforderlich ist, kann das Druckbegrenzungsventil durch 
Festdrücken der Schließkappe am Ventil übergangen werden (4.2). Alternativ kön-
nen Sie das Druckbegrenzungsventil umgehen, indem Sie den Zeigefinger auf die 
rote Taste legen, während Sie den Beutel zusammendrücken.

5.4 M-Port
Der SPUR II ist in zwei Varianten erhältlich, mit oder ohne M-Port. Jede Variante hat 
eine eigene Bestellnummer.

WARNUNG  
Verwenden Sie den M-Port nur für eine der beiden Funktionen: entweder zur 
etCO2-Messung oder zur Medikamentengabe, da die eine Funktion die andere 
beeinträchtigen kann.
Der M-Port sollte nicht zur Überwachung der endexspiratorischen CO2-
Konzentration – etCO2 verwendet werden, wenn der Patient mit weniger als 
400 ml Tidalvolumen beatmet wird.
Wird der M-Port weder zur Medikamentengabe noch in Verbindung mit einem 
angeschlossenen etCO2-Messgerät verwendet, muss der M-Port mit der zugehö-
rigen Kappe verschlossen sein, damit keine Leckage am Patientengehäuse ent-
steht.
Verbinden Sie keine Sauerstoffschläuche mit dem M-Port.
Um die korrekte Abgabe der gesamten Dosis zu gewährleisten, müssen Sie den 
M-Port nach jedem Gebrauch spülen.
Ist die Anwendung des M-Ports erforderlich, verwenden Sie keinen Filter, CO2-
Detektor oder anderes Zubehör zwischen dem Einatemanschluss des Patienten 
und der Maske oder dem ET-Tubus, außer Sie verwenden den optionalen Adapter
mit Spritzenanschluss zum Bypass-Filter/CO2-Detektor/Zubehör zur 
Verabreichung der Medikation.

Messung der endexspiratorischen CO2-Konzentration – EtCO2
Verbinden Sie zur Messung der CO2-Konzentration im Seitenstromverfahren die 
Anschlussleitung für das EtCO2-Messgerät mit dem M-Port des SPUR II. Verbinden 
und sichern Sie den Anschluss der Leitung durch eine 1/4-Drehung im 
Uhrzeigersinn.
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Medikamentengabe
Beobachten Sie sorgfältig die Reaktion des Patienten auf die verabreichten 
Medikamente.
Die Verabreichung eines Volumens von 1 ml Flüssigkeit oder mehr durch den 
M-Port ist mit der direkten Verabreichung in einen Endotracheal-Tubus vergleichbar.
Der M-Port wurde mit Epinephrin, Lidocain und Atropin getestet.

ACHTUNG  
Bei der Verabreichung eines Volumens unter 1 ml Flüssigkeit und ohne nachfol-
gendes Spülen mit geeigneter Flüssigkeit muss mit erhöhter Schwankung der 
tatsächlich übertragenen Medikamentendosierung gerechnet werden.
Fragen Sie den leitenden Arzt nach geeigneten Dosierungsrichtlinien.
Wenn ein ungewöhnlich hoher Fließwiderstand durch den M-Port wahrgenom-
men wird, injizieren Sie direkt über den Tubus.

Spritze mit Luer-Anschluss
Entfernen Sie die M-Port-Kappe. Bringen Sie eine Spritze am M-Port an und sichern 
Sie diese durch eine ¼-Drehung im Uhrzeigersinn. Spritzen Sie Medikamente in den 
M-Port ein. Beatmen Sie 5-10 mal schnell hintereinander. Entfernen Sie die leere
Spritze und bringen Sie die M-Port-Kappe wieder an.

Spritze mit Nadel
Stechen Sie die Nadel durch die Mitte der M-Port-Kappe. Spritzen Sie Medikamente 
in den M-Port ein. Beatmen Sie 5-10 mal schnell hintereinander. Entfernen Sie die 
leere Spritze.

5.5 Demandventil-Anschluss 
Die Beatmungsbeutel für Erwachsene und Kinder sind als Demandventil-
Ausführung verfügbar und sind mit einem Einlassventil ausgestattet, das mit einem 
Demandventil verbunden wird. Ziehen Sie das Sauerstoffreservoir aus dem 
Einlassventil, um das Demandventil anzubringen. Das Demandventil kann anschlie-
ßend in das Einlassventil eingeführt werden.

6. Sauerstoffverabreichung
Verabreichen Sie Sauerstoff gemäß der medizinischen Indikation.
Es wurden Beispiele für O2-Prozentsätze berechnet, die mit verschiedenen Volumina 
und Frequenzen erreicht werden können. Die O2-Prozentsätze sind unter : 
Erwachsene (6.1), Kinder (6.2), Säuglinge (6.3) zu finden.
VT: Beatmungsvolumen, f: Frequenz

Hinweis: Bei einem hohen Beatmungsdruck ist die Einstellung eines höheren 
O2-Flusses erforderlich, da ein Teil des Atemzugvolumens über das 
Druckbegrenzungsventil abgelassen wird.
Bei der Ausführungsform für Säuglinge wird durch die Verwendung von zusätzli-
chem Sauerstoff ohne angeschlossenes Reservoir die Sauerstoffkonzentration bei 
15 Litern pro O2/min auf 60-80 % begrenzt.

7. Funktionstest 
Beatmungsbeutel
Schließen Sie das Druckbegrenzungsventil mit der Umgehungskappe (gilt nur für 
die Ausführungsform mit Druckbegrenzungsventil) und den Patientenanschluss mit 
dem Daumen (7.1). Drücken Sie den Beutel fest zusammen. Beim Zusammendrücken 
des Beatmungsbeutels sollte ein Widerstand zu spüren sein.
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Öffnen Sie das Druckbegrenzungsventil durch Öffnen der Umgehungskappe oder 
Entfernen des Fingers, und wiederholen Sie das Verfahren. Das 
Druckbegrenzungsventil sollte nun aktiviert und der Ausatmungsfluss aus dem 
Ventil sollte zu hören sein.

Drücken Sie den Beatmungsbeutel mehrmals zusammen, um sicherzustellen, dass 
sich die Luft durch das Ventilsystem und aus dem Patientenventil bewegt. (7.2)

Hinweis: Während des Funktionstests können durch die Bewegung der 
Ventilplättchen im Zuge der Beatmung geringfügig Geräusche entstehen. Dies 
beeinträchtigt jedoch nicht die Funktionsfähigkeit des Beatmungsbeutels.

Sauerstoffreservoirbeutel
Sorgen Sie für einen Gasstrom von 5 l/min im Sauerstoffbeutel. Prüfen Sie, ob sich 
der Sauerstoffreservoirbeutel füllt.
Falls nicht, Überprüfen Sie die beiden Ventilklappen auf Ihre Unversehrtheit oder 
Risse im Reservoir.

Sauerstoffreservoirschlauch
Sorgen Sie für einen Gasstrom von 10 l/min im Sauerstoffschlauch. Prüfen Sie, ob 
der Sauerstoff am Ende des Reservoirschlauchs ausströmt. Falls nicht, überprüfen Sie 
den Sauerstoffschlauch auf Blockaden.

M-Port
Entfernen Sie die M-Port-Kappe und blockieren Sie den Patientenanschluss. Drücken 
Sie den Beutel zusammen und achten Sie auf evtl. Luftgeräusche, die aus dem 
M-Port herausgepresst werden. (7.3)

8. Zubehör 
Ambu Einweg-Ventil PEEP Artikelnr. 199102001
Weitere Informationen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Ambu PEEP-
Ventils. (8.1)

Entfernen Sie die Auslasskappe (8.29), um das Ambu PEEP-Ventil am 
Beatmungsbeutel aufzusetzen (falls erforderlich).

Ambu Einweg-Druckmanometer (8.3) Artikelnr. 322003000
Weitere Informationen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Ambu Einweg-
Druckmanometers.

ACHTUNG  
Bitte beachten Sie, falls zutreffend, die genauen Informationen auf der 
Verpackung des Zubehörs hinsichtlich z. B. Verfallsdatum, und der Angaben über 
die bedingte MR-Sicherheit.
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